Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit 5

PART T

1. W3 zuljin chichdi qu le, méi
néng canjia zheége hul.

2. WY zAi shing XIngqiér jid
tingdao ta zlmli glshide
xidoxi.

3. Mingtidn wd y#o qU disosang.

4. Mingtian wd ydo bang tamen
ban sangll.

5. WS flqin yIxidng xThuan hé
jid, shingge yué hurén
juéding z8i y&€ bl he le.

6. W3 fligin finle xinzangbling.

7. WOmen ginjIn bd tad liorénjia
sdngdao TAiDd YIyuan qu.

8. Yishéng shud jIngguo jijil,
yijing jiliguolai le.

9. NY zUmd yixiding h&n biozhdng
shentl.

10. Ta gudqude shihou, niénji
yiding hén di le ba?

11. W3 tingwinle yIhdu xInli hén
jill bl néng pingjlingxialai.

12. H&n baoqidn, wd méi néng ginhui-
lai didosang.
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I've been out of town on business
lately, so I wasn't able to
participate in this meeting.

Last Tuesday I heard the news that
his grandmother had passed away.

Tomorrow I'm going to present my
condolences at the funeral.

Tomorrow I'm going to help them take
care of the funeral.

My father always liked to drink, but
last month he decided all of a
sudden that he would never drink
again.

My father had a heart attack.

We rushed him to Taiwan University
Hospital.

The doctor said that she had been
saved through emergency treatment.

Your grandmother always took good
care of herself,

She must have been quite old when
she passed away.

After I listened to it I couldn't
calm down for quite a while.

I'm sorry I couldn't rush back in
time for the funeral.



NOTES ON PART T

Notes on No. 1

zuljlin:

'lately, recently; in the near future'.

This word can either

refer to the near past or the near future.

- - ‘?
z&nmeying?
hén hio.

A: Ta zuljin
B: Zuljlin ta
nidn shi.

4 - -~ .
WO zuljin zdi

W3 zuljin ydo ddo Jiazhdu qi.

chiichdi:

Mingtidn chiichdi, jintian hén
méng.

Zhécl chiichdi, qu shénme
difang?

Zhéjidn shl, déng wo chile
chai yYhdu z&8i ban.

Zh&cl chichédi huflai, kéyi dii
di&n ddngxi g&i ni.

canjia:
performance, etc.); to join'.

-~ -~
yao dao
xidng

W3 jlhua xid XIngqlyl
Ni YUe qu wéir. NI
bu xi&ng cdnjia?

WS ydo canjid mingtian xidwude
hul.

Zudtian wdmen géi Zhang Tditai
sOngxing, nY y& canjia le
ma?
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How has she been lately?
Lately she's. been very well.

I've been studying lately.

I'm going to be going to California

in the near future.

'to go away on official business'.

Tomorrow I'm going away on business,

so today is a busy day.

Where are you going on this business

trip?

I'11 get to this matter after my

business trip.

When I come back from this business

trip, I'11l be able to bring you
back a little something.

'to participate in; to attend; to go to (a meeting, gathering,

I'm planning to go to New York next
week to relax. Do you want to
Join in?

I'm going to attend the meeting
tomorrow afternoon.

Yesterday when we gave the going-away
party for Mrs. Zhang, did you come
too?



Notes on No. 2

z3i shing XInggidr: ‘on last Tuesday'. Notice that zdi is used here
with an expression stating a time when something occurs. In this sentence,
z4i is optional. Here are some more examples:

Zhége hul zai xidge yué kai. This meeting will be held next month.

Zhége hdizi zdi qUnifn qittian This child began studying at home
kaishY zai jia nidn shi le. last fall.

W3 zdi shingge 1Ibai miile Last week I bought a wedding gown.

yijidn jiéhln 1Ifd.

741 YIjillilisdnniédn w3 ré&nshi- I met him in 1963.
le ta.
Zai YIjilwllingnidn w3 jiu I read this book back in 1950.

kanguo zhéb&n shi.

zimi: '(paternal) grandmother'. Remember that this refers exclusively
to the father's mother. The mother's mother is wdizimil. C[A grandmother is
usually addressed by her son's children as nainai.] Here is a chart showing
these terms:

zZUfl zUmil waizufli waizimld
(yéye) | (n&inai) (waigdng) (waipd)
fliqgin migin
(baba) (mBma)

\w5 /

qlishl: ‘'to pass away'. Literally, this means 'to go (from this) world'.
It is a euphemism for sI 'to die', which is introduced in Unit 6.

XiZo Wangde fligin qushl yYjing It's been two years since Xifo Wéng's
li&ngnién le. father died.

xigoxi: ‘'news, information, tidings'.

Zh&iliZngtian bdozhIshang y3u The past couple of days there's been
hén dud guanyu Zhongguode a lot of news about China in the
xigoxi. newspaper.,

Jintian baozhYshang ySu shénme What news is there in the newspaper
xIn xizoxi? today?
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Women jia li&ngge yué méiyou OQur family hasn't sent a letter in
xIn le, shénme xidoxi ddu two months, there's no news at all.
méiyou. (Said by one family member who is

separated from the rest.)

Xidoxi can be used with the counter -ge to mean 'a piece of news, an
item of news':

WS ydu yige hdo xiaoxi. I have a piece of good news.

Note on No. 3

didosang: 'to present one's condolences at a funeral, to attend a
funeral'. At a traditional funeral, the guests, by groups, present their
condolences to the family of the deceased in a brief formal ceremony.

Jintian w3 qu didosang, jidndao Today when I was at the funeral I
nin jiad 1Zotditai. saw your grandmother.

Note on No. k4

sangll: 'the funeral ceremony'. [S&ng- in some combinations means
'funeral', for example, sangfG 'funeral clothing', or sa@ngshl 'funeral'.]
On a volunteer basis, family, friends, and villagers help with funeral
preparations. Members of the immediate family stay with the coffin to guard
it during the day and sleep with it at night.

Notes on No. 5

rd s N

yixiding: ‘'always (up to now)'. This adverb indicates that something
has been so all along up until now (and may either continue the same way or
else change).

WS yixidng 8i chi tié&n diZnxin. I've always like to eat sweet snacks.

Ta yixidng nian shil nidnde He has always done very well in his
h&n hio. studies.

Wh L8oshl yixidng xThuan héizi. Teacher Wl has always liked children.

Xid Xiansheng yixidng h&n kéqi. Mr. Xid has always been very polite.

hiirédn: 'suddenly'. This is a time word. It may go before the verb,

or at the front of the sentence.

W3 hiirén xifngqilai, wdde xIn I suddenly remembered that I kadn't
héi méiyou Ji. mailed my letter yet.
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Hirén, ta piolai le, hioxidng Suddenly, he came running in, as if

you shénme shl. there were something wrong.

Hirén tidn xii yli le, xidde Suddenly it started raining, raining
hio da. very hard.

Ta jinlai zudle ylhuir, hiran He came in and sat down for a while,
jid z8u 1le. and then left all of a sudden.

z81 y& bu hé le: 'will never drink again'. Sometimes people ask what

is the word for 'never' in Chinese. The answer is that 'never' is not
expressed by one word, but rather by a combination of adverbs and negative.
Not only is 'never' rendered into Chinese by several words, but the word
patterns are different for sentences expressing completed action, habitual
action, or planned action. For these examples you need to know that yOngyuin
is the word for 'forever'.

WS cdnglai méi chiguo Zhongguo I've never eaten Chinese food.
cdi.

W8 cbngldi bl kan néiyangde I've never read those kinds of books.
shi.

Tade wenti ySngyuin bu néng His problems can never be solved.
ji&jué.

WS z&8i y& bl qu nali le. I'll never go there again.

The adverb z3i and a negative, such as méixou, can be used to express the
idea of not doing something anymore.

Bing hdole yYhdu, t& méiyou After he got well, he didn't drink
zai hé jiu. anymore.

YThou wd bl zai zud le. In the future I won't do it again.

Bfi ydo z8i di ta le. Don't hit him any more.

If z&8i is placed in front of the negative, the meaning of the phrase is more
emphatic.

W3 zai bl huilai le! I'm never coming back here again!

If y& is added between z&i and the negative, the meaning is approximately
the same.

W3 zdi y& bl chi téng le. I'm never going to eat candy again.
Néitido 1u bl h#o z8u, nY zai That road is hard to go on, don't
y& bié zOu néitido 1i le. ever take it again.



NI zai y& bié kdn zhézhlng Don't ever read this kind of book
shil le. again.

Nage fandiande cdi tai gul, That restaurant is too expensive;

wo zhY qule yicl, jil zai I only went there once and then
yé méi qlguo le. I never went back again.

Women shi téngxué, k&shi 11kai We were schoolmates, but after we
xuéxido yYhdu, w8 jil =zai left the school, I never saw him
y& méi kdnjian ta le. again.

Sange yué yIqién xidguo ylchéng Three months ago it rained once, and
yi, yThdu jil zai y& méi since then it hasn't rained again.
xidguo le.

More on 'Again': Up until now you've seen zdi 'again' used in sentences
which did not express a completed event and xau used in sentences which did.

Mingtian z&i 14i ba. Come again tomorrow!
du, nY you 14i 1le. Oh, you've come again!

But there are further qualifications on the use of 'again' in Chinese. While
Eéi_always refers to activities which have not yet occurred, that is future
activities or events, you is not totally limited to activities or events
which are completed or past. YOu may be used in present or future situations
if the thing being talked about is so certain that it may be treated like
something which has actually happened.

Mingtian ydu shi XIngqiyI le. And tomorrow is Monday again.

zhé ydu ydo dudshao qién a? And how much money iz needed again
. for this?

zhéi yltidn you ydo wén le. And this day is about to end too.
(Said at the end of a long busy
day with many things left to do.)

Xidnzdi w8 ydu ydu gongzud le. Now I have a job again,

Notes on No. 6

fan: 'to have an attack (of a disease), to have a recurrence of, to
revert to (an old habit)'.

Ta ydu fan lic mAobing le, That old problem of his is acting

zhéjTitian h&n bu shifu. up again. He hasn't been feeling
well the last few days.
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Shangge yué ta fan blng le, Last month he had a recurrence; and

xudya hio géo! his blood pressure was really
high!
Bié fan nYde 1850 méobing le, Don't fall back into your old habit
kudi qU shing xué qu ba! (of skipping sthool), get yourself
to school.

xInzangbing: ‘'heart disease'. XiInzdng is 'heart'.

Notes on No. T

gdnjIn: 'in a hurry'. This adverb means that someone decided to hurry
up and start doing something. It can often be translated as 'to hurry up
and', or 'to rush to (do something)'. Here are some examples:
Nabian chli chéhud le, nY gin- There's been a car accident over
jIn qi kénkan! there, hurry up and go look!
Jintian xidwid, t3 zdu le, He was leaving this afternoon, so at
zhongwli wo ginjin péi ta qi noontime I hurried to go out to
chi wiifén. lunch with him.
Kudi jiidi&n le, wO ydo ganjin It's almost nine o'clock. I have to
zou le. hurry up and leave.

G&njin means only that someone hurries to start the action. It does
not mean that the action is finished quickly. For example, to say 'He made
dinner in a hurry, so it didn't come out well', meaning that he finished
cooking it in a very short time, you cannot use ginjin; you could say
Yinwei t3 zud fian zudde tdi kudi, sudyi zudde bu hio.

t3 13orénjid: LIorénjid is a respectful way of referring to or addressing
old people. When addressing someone directly, it is almost always preceded
by nI or nin, as in '

Q¥ngwén nin l3orénjia, ddo Excuse me, sir, how do I get to
Zhdngshan LU z&nme zdu? Zhongshan Road?

NY 15orénjia, zuljin z&nmeying? How have you been lately? Have you
ShéntY hio ba? been in good health, I hope?

A third party can be referred to as tad l3orénjia:

Ta l3orénjia shud le, zhéjian He said that we don't need to be in
shl b0bl jizhe ban. a rush to do this.
WS g8i tad l3orénjia sdng I've come to give him some pacstries.

yidi&n didnxin 141i.
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WO weénguo wd zufu le, ta lio-
rénjia shud mingniin z&nmen
quénjia qul Shénghii.

1 asked my grandfather, and he said
our whole family is going to
Shanghai next year.

Here are two examples of léorénjia being used as a respectful word for 'old

people':
Jintian, lifngweéi l3orénjia
ténde hén gaoxling.

Laorénjiamen dou xThuan chi
ruinde dongxi.

Today those two (0ld people) had a
very pleasant conversation.

Older people like to eat soft foods.

In Peking, the syllable 1850 in l3orénjia receives the heaviest stress

of the three syllables, and Jjia is in the neutral tone.

sdng:
see someone off or out'.

‘to take (someone somewhere), to escort (someone somewhere), to
The basic meaning of this word is to accompany

someone who is leaving, but as you can see from the various translations

given, sdng can be used in a wide variety of circumstances.

examples:

W3 qi bi kéren sdngdao damén
waitou.

NY sdng ta hui jia.

Ta mingtian z3u, wdmen dio
Jjiching qu song ta.

WS sdng ta ddo xuéxido qu.

Here are some

I'm going to show the guests out the
front door.

Escort her home. or Walk her home.
or Take her home.

She's leaving tomorrow and we're
going to the airport to see her
off.

I took him to school. (E.g., I drove
him there or I walked there with
him.)

To specify that you are taking someone in a car, you can phrase your sentence

this way:

WS k@i ché sdng ta dio xuéxido
qu.

Notes on No. 8

jInggud: You have seen jingguo meaning 'to go thru'.
to mean 'though' in the sense of 'by means of'.

I drove her to school.

Here it is used
Jt can also be translated

'as a result of', 'after', 'through', or 'via'.



T4 shéntY yizhi bl hdo, danshi His health has been bad.all along,

wO xifng jInggud yiduin shi- but I think after a short period
jiande bioying, k&€néng hul of taking care of himself, he
hio yidi&n. might get a little better.
\

Jinggud santiande kdoll, wd After three days of consideration,
juéding hé ta jiehun. I've decided to marry him.

Jinggud dijidde niill, zhéjian As a result of everyone's hard work,
shlqing chénggdng le. this matter has succeeded.

Zhége jihua blxd jinggud tdo- This plan must go through discussion.
1in.

jijiﬁ: 'emergency treatment; to administer emergency treatment, to

receive emergency treatment'. Notice that jijill can mean to give or get

emergency treatment.

Jintian yYjing shi jijilde Today is already the third day of
disantian le, bu zhIddo ydu emergency (intensive care) treat-
méiyou xiwang. ment. I don't know if there's

any hope.

Tade cheézi yYjIng wénle, rén His car is finished (totalled), and
z8i jijiu. : he himself is undergoing emergency

treatment.

Gangcii chli cheéhud, ydu jige There's just been a car accident, and
rén shdushang le, yishéng several people were injured. The
zhéngzai j1jid. doctor is administering first-aid.

J1jid refers only to aid given in incidents of a relatively serious
nature, usually those where life is in danger; for example, cases of severe
injury or acute attacks of an illness.

jiliguolai: 'to save', literally 'to save over'. The directional verb
ending gudlai 'over' sometimes shows the recovery of an original desirable
or normal state. For example, in jiliguolai it implies the change from a
condition in which death is imminent to one in which the patient can be
expected to live.

Diren qingkuing hdi hdo, h&izi The adult's condition is all right,
jilbugudlai 1le. but the child cannot be saved.

Zh&ge jlzi xi&cud le, wd yao This sentence is wrong, I have to
b ta giiguolai. correct it.

Zhége dizhY xi&de bt dul, nin This address is wrong, you have to
déi gaiguolai. correct it.
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Zud huSché zudle s@ntidn léi-
hudi le, ydo shul yida jido
cdi néng xilxiguolai.

After three days on the train, I'm
exhausted. I'll have to have a
good long sleep before I can be
well rested.

Shangwll mingle siwlge zhOngtou
zhongwid shul ge wijido, rén
il xituxiguolai 1le.

In the morning I ran around for four
or five hours, but then after a
nap at noon, I felt very rested.

Tian t3i 1¥ng, he kSu jid jid

The weather is too cold, a sip of
nudnhuoguolai le.

wine will warm you up.

WS h8oxidng bing le, chuin
zhénme dud yifu dou méi
banfi nuinhuoguolai.

I seem to be sick, I've got on all
these clothes and I still can't
get warm.

Note on No. 9

'to take care of oneself, to take care of (one's health)'.

bdozhdng:

HEohdo biozhdng shenti, bié
1&ihudi le.

Take good care of your health, don't
wear yourself out.

In telling someone to be sure to take care of himself, béozhang is usually
preceded by dud or duddud 'more (than usual)'.

Y1134 ping'é&n, dud biozhdng. Have a good trip, and take good care

of yourself.

Nide bing gang hdo, duddud
baozhdng.

You just got over your illness, take
real good care of yourself.

Notes on No. 10

-

gudqu:
for 'to die'.

'to pass away'. Like English 'pass away', this is a euphemism

Tade zUfl zudtian winshang
gudqu le.

NY migin shi shénme shihou
gudqude?

WS miigin gudqude shihou, wd
h&i h&n xifo.

nidnji: '(a person's) age'.
you should learn by heart:

His grandfather passed away last
night.

When did your mother pass away?

I was still very young when my
mother passed away.

Here are some frequently used patterns



Nin dubé da niénji le? How old are you? (polite way of
asking an adult's age)

T4 niédnji bl xifo le. She's not young any more.

T4 niénji d4a le. or Ta shingle He's getting on in years.
nidnji 1le.

CAlthough the adjectival verb gé 'to be big' is used after niénji to mean

'to be 0ld', when you want to say 'to be young', you should use the adjectival
verb ging 'to be light' rather than xifio 'to be small'; for example,

Ta nifnji h8di ging, bl yIngegai rang ta qli gdngzud, 'He's still young, you
shouldn't make him go get a job.']

Note on No. 11

fngilng: 'to be calm'. Pingjlngxidlai, 'to calm down'.

ShuIshdang ylzhI chudn 4du méi- There wasn't a single boat on the
you, y& méiyou féng, hén water, and there was no wind. It
pingjing. was very calm,

Kidnjian jiali rén ddu hé&n hio, When I saw that everyone in the
xIinli pingjingdedud le. family was all right, I felt much

calmer.

As in the last example above, pingjing is often used with xinli 'in the
heart' to describe one's emotional state.

Jintian ta h&n shéngql, wO méi He got very angry today and there
banfa ridng ta pingjingxidlai. was no way I could get him to calm
down.

Notes on No. 12

méi néng: 'was not able to'. Here you see the auxiliary verb néng
used with the negative méi. You have learned that state verbs (auxiliary
verbs are one type of state verbs) are negated with bi, (bl hZo, bl zhidao)
not with méi. Here, however, you see méi néng instead of bi néng. This is
an exception to the rule that all state verbs are always negated with bu.
Actually, either bu néng or méi néng would be acceptable in this sentence.
Some speakers, however, feel that there is a subtle difference between
bl néng and méi néng when referring to an event in the past. For example,
one can say WO zudtian méi néng qu as well as W3 zubdtian bu néng gqi.
WS zudtidn méi néng gi hints at the fact that there was a failure to attain
the state of being able to go, whereas WO zudtian bl néng gll merely describes
the state of being unable to go, without making any implications about
failure (to attain the state of being able to go). Such a subtle difference
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in implication may make very little difference in the actual import of a
sentence in some contexts, although in other contexts it may be of some

significance.
means ‘'secret'.)

Zubtian nY wén wo, wO bl néng
gdosu ni, yinwei zhé shi
‘mimi.

Zubétian, nY wén wo, wd méi néng
giosu ni, yInwei Zhang San
- . » .- [ ~
zhdn zai péngbian, wo bu
xif&ng réng ta zhidsao.

ginhuilai: 'to rush back'.
Dou 1iddifn zhdong le, wo xifng
ta digdi ginbuhuflai le.

Xidwldl widifin zhdng, wimen ydu
ge hul, nY gindehuilai gén-
buhuilai?
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(For the first example sentence, you need to know that mimi

Yesterday when you asked me, I
couldn't tell you, because it's a
secret.

Yesterday when you asked me, I )
couldn't tell you, because Zhang
San was standing there, and I
didn't want to let him know about
it.

It's six o'clock already, I think
she probably won't make it back
in time.

At five in the afternoon we have a
meeting. Can you make it back in



Taipei:

A woman goes to visit her friend after hearing of her father's death:

A

W3 zuljln chiichdai qu le,
jInggud TAdinénde shihou tingdao
nY fligin qlshlde xidoxi. Zhén
bdoqidn, wd méi néng ganhuilai
didosang.

WS flgin déle bing, h&n kuai
jil gudqu le. WOmen yOu xie
z31 waidlde gingi dSu méi néng
18ideji c&njid sangli.

W3 jide nY fliqin shéntl
yixisng bl cud, zhe&cl déle
shénme bing?

O, wo fugin shéntY shl bl cud,
jilshi xInzdng bl tii hio,
zh&cl hirédn fanle xInzangbling,
women ganjin bd ta& ldorénjia
songdao TAiD3 YIyuan qu. Ké&shi
A P TR A Iy o, .
jingguo jijiu, haishi mel
jitguolai.

W3 zUmld y&€ shi xInzangbling
qishide. HIoxidng niénji dalede
rén déle xInzéngbing yThou, hén
nén zhihdo. Lio xiansheng
gudqude shihou bl tadi tongklu
ba?

Shide. T& gudqude shihou
bIjisio pingjing, hBoxiang bl
tai tongkl.

NY zhéxie tiadn yiding méngde
h&n 18i le. NY ydo biozhdng
shentY. Gud xie shihou wd
z8i 1ai k&n ni.

Xi&xie ni. YIhdu ydu gongfu
z3i gudlai zudzuo.

Hio. zaijian!

741 jidn!

I went away on business lately and
I heard the news of your father's
death when I was passing through
Tainan. I'm so sorry I couldn't make
it back in time to go to the funeral.

My father passed away very soon after
he became ill. We even have relatives
outside the area who couldn't make
it to the funeral.

As I recall your father's health was
always pretty good, what illness did
he get this time?

Well, my father's health was pretty
good, only his heart wasn't so good.
This time he had a sudden heart attack,
and we rushed him to Taiwan University
Hospital. But even the emergency
treatment didn't save him.

My grandmother also died of heart
disease. Older people seem to be
very hard to cure after they get
heart disease. When your father
passed away he wasn't in much pain,
I hope?

No. He was rather calm when he
passed away. He didn't seem to be
in too much pain.

You must be very tired from being
so busy these past few days. You
have to take good care of yourself.
I'll be back to see you again soon.

Thanks. When you have time come
over again and sit awhile.
Okay. Good-bye!

Good-bye!
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PART I1

13. WS a8 chéngtQ didnhud gdosu ta.
14. Ta 130 péngyoude miqin shangge
%xIngql gudshl le.
15. T&a shangxinjile.
16. NY flqin yYjIng qIshiwlsui,
kéyi shud shi chéngshou le.
17. Zai shud ta gudshlde shihou
ye bl tai tongkd.
18. NY bl bl tdi nfngud le.
v
19. W3 miqin b&nldi xIwang &rnilimen
yib&izi ddu zAi t& shénbian.
20. W9 d3gé jInnién glbulido Xiang-
géng le.
21. Jidngldi ySu jihui zai qu ba!
22, W3S miqin ching shud t& bl yuanyi
ji@ngldi zdngzai gudwai.
23. Réng ta z4ai jia anxin xiuxi.
24, A: T& shud ta qushl yihdu ydo
hudzang.
B: Bingqi® xIwang tade héizimen
néng ba tade gihul sdnghul
gudnéi.

o7

I called him long distance to tell
him,

His old friend's mother passed away
last week.

He was terribly broken up.

Your father was already 75 years old.
That's quite a long life, actually.

Besides that, he wasn't in too much
pain when he died.

You don't have to feel too sad.

Originally my mother hoped that her
children would stay with her all
her life.

My oldest brother can't go to Hong
Kong this year any more.

Go sometime in the future if you get
the chance.

My mother often said that when the
time came she didn't want to be
buried abroad.

Let her rest without worry in her
home.

He says that after he passes away he
wants to be cremated.

Moreover he hopes his children will
be able to taske his ashes back to
his home country.



NOTES ON PART I1I

Note on No. 13

d8 chidngti didnhud: 'to make a long-distance telephone call'.

QIing nTmen shéngyin xi&o Would you all be a little quieter,
y}di&Zn, wd z8i d& chéngtl . please? I'm making a long-distance
didnhua ne! call!

You saw in the Post Office-Telephone Module that didnhud can also be used
with the meaning 'a telephone call' as in Y3u nY¥de didnhuid, 'There's a

telephone call for you'. Chéngt{i didnhud can be used in the same way:
Wéi! Xifo Sanr! Ydu nide XiZo Sanr! There's a long-distance
chéngti didnhui! phone call for you!

In the Meeting Module you saw the expression 14i didnhui 'a telephone call
is received' or 'make a telephone call here'. Here is chéngti didnhud
used in the same pattern:

JIintidn zZoshdng ydu rén g&i This morning someone called long-
ni 14i chéngtd didnhud 1le, distance for you, but you weren't
nY bl zai. here.

Note on No. 1k

gudshl: 'to pass away, to die'. You have now seen 'to die' expressed
three different ways: gudqu, gishl, and gudshl. All may be used in
conversation, although guagu is probably the most common.

Note on No. 15

shangxin: Literally, 'to wound the heart'. 'To be grieved, to be
hurt, to be sad, to be broken-hearted'.

A: Ta zhénme shangxin, wei- Why is he so broken-hearted?
shénme?
B: T& niipéngyou zdu le, z&nme His girlfriend left, how can he not
néng bl shangxin? be broken-hearted?
Women jiade gdu sYle, wd After the family dog died, I was
shangxinle hio chéng shijian. broken-hearted for a real long time.
N3me hB8ode yige hédizi slle, It really grieves one for such a
zhén rang rén shangxin. good child to die.
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Note on No. 16

ch@ngshdu: 'long life, longevity; to live a long life'.

Ydo xi&ng chingshdu, jiﬁ bl
yIinggai dlo he jil.

BEifang chéngshdude rén bl
Nanfang dud.

Note on No. 17

za3i shud:

'furthermore, moreover, in addition, besides'.

If you want to live a long life,
you shouldn't drink excessively.

There are more people who live long
in the North than in the South.

Often

following a clause with z&i shud, one of the adverbs y& 'also' or ydu 'also'

is used.

A: Z&nmeyang? Jintian nI
vl .
néng 1lai ma?

B: Zh&ilifngtian xid xué, wd
ganmio le, tianqi ydu
zh&nme bl h&o, zai shud
hdizi tdi xifo, bd tad yige

P -~ . PR - ol
rén fangzai jiali, woO
bG fangxin. GHitidn, wd
yfding 14i, hdo bu hdo?

Ta h&n nénggdn, z4i shud ydu
- . N - e . o N -~ -
ndme pidoliang, nI jiu tdngyl
le ba?

A: W3 d8ng ni bantian le, wd
ydo hé ni tén yixia.

B: WS gang xid k&. Zai shud
wo hédi méi chi fan ne!
GEitian zdi shud ba!

Note on No. 18

néngud:

'to be sad, to be distressed, to feel bad'.

How about it? Can you come today?

It's snowed these two days, and I
caught a cold, and the weather is
so bad. Moreover the child is too
small to leave alone at home. I
would worry. I'll come for sure
another day, okay?

She's very capable, and what's more,
she's so beautiful too. So you
will agree (to marry her), won't
you? (said by a matchmaker to a
young man)

I've been waiting for you for ages.
I want to have a talk with you.

I just got out of class. And further-
more I haven't eaten yet! Let's
talk some other day!

This adjectival

verb can be used to refer to either physical or emotional distress.

Yishéng shud t& mliqinde bing
hén 1ihai, women dcu hén
néngud.

29

The doctor said his mother's illness
was very serious, and we were all
very sad.



Jintian t& chile hdo dud . He ate a lot of raw vegetables today,

shéngedi, xidnzai dlzili so now his stomach hurts (he feels
néngud le. bad).

Bié nangud le, rén yijing slile Don't be sad, he's already dead, and
nédngud y& méiyou yong le. it's no use being sad.

JIntidn SOng L&oshI hé&n néngud. Teacher SOng is very sad today.

Xifo Wangde jiali ydu name dud There's so much trouble in XYao
mAfan. Zhén rang rén nangud. Wang's family, it really makes a

person sad.

Notes on No. 18

bénldi: ‘'originally, at first, in the first place'.

B8nldi wd xifng jiIntian xidwu Originally I wanted to go see a movie
qi kdn didnyIing. HOulai this afternoon. Later I heard
tingshudo kai hul. Suanle, there was a meeting. So I'll
wd yThdu zdi ql ba. forget it and go another time.

Bénlédi wd jintian qu Guingzhdu, Originally I was going to Canton
tiangl bl h¥o, dagdi d4&i today, but the weather is bad
mingtidn cii néng zdu le. so I'11 probably have to wait

until tomorrow before I can leave.

yib&izi: 'all one's life, in one's (whole) life, throughout one's
life, as long as one lives, a lifetime'.

Zhé&ngfd bang ta bd zAai waigud- The government helped her get back
de qidn zhiohuilai le. Ta money she had outside the country.
yibéizi y& méiyou jidnguo She had never seen so much money
zhénme dud qiédn, h@o gaoxlng. in her whole life. She was really

happy .

Ta y5uvsénge rzi, wéi zhéi She has three sons and for these
sange érzi méngle yibéizi. three sons she was busy her whole
Xidnzai 185ole, gai xilxi life. Now she is old and should
xitxi le. take it easy.

shénbidn: 'at/by one's side; (have something) on one, with one'.

WS ydu yige hdizi zai ndngeln, I have one child out in the country
yige hdizi zdi shénbian. and one child here with me.

Riguo ta shénbiidn ySu hio jige If she has several children at her
hdizi jill méiyou banfid chi- feet, then she just can't go out
lai gongzud. and work.
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Notes on No. 20

dage: ‘'oldest brother'. Remember that 'older brother' is gége, but the
oldest of several children is dagé. In addition 33g& can be used between
men to show a friendly relationship of unequal status.

gﬁ ulifo: ‘'cannot go'. This is a compound verb or result, like

kanbujian 'cannot see' or chibub@o 'cannot eat one's fill'. The ending -1lifo
is in compounds of potential result (those with -de- or -bu- between the
main verb and the resultative ending) with the meaning of 'be able to'. You
may be thinking (and rightly so) that this is just the meaning added by the
use of -de— or -bu-. This has led some people to label -lifo as a 'dummy’

resultative ending since it does not seem to add any additional information
like other more specific endings do (e.g. wln 'finish').

Waimian shéngyin h8o da. It's so noisy outside. I really
Shfzadi shulbulifio jido. can't sleep at all.

Jintidn tfng didn, kanbulildo Today they're turning off the
di&nyIngr. electricity, so we can't watch the

movie.

WS zuljin ddzi bl shifu, chi- My stomach has been uncomfortable
bulifio shéngcdi. lately, I can't eat lettuce.

Zhénme dud cdi, chibulifo le! So many dishes, we won't be able to

eat them!

Xidwu w3 ydu shl, qlbulido This afternoon I'm busy, I can't go
tGshiigudnle, mingtian zai to the library, let's talk about
shud ba. it tomorrow.

NY jitidiZn zhong xid ban, You get off work at 9:00, can you go
jintian wanhul nY qudelido to the evening meeting?
qUbulifo?

NY bfi yio ddo jIiching 184i sdng Don't come to the airport to see me
wo, nY yI ki wd jil zSubu- off; as soon as you start to cry,
ligo le. ' I won't be able to leave.

Note on No. 21

jiangldi: 'in the future'. Like other time words, jiangl&i can be
used between the subject and the verb, or at the front of the sentence
before the subject.

Jigngléi ZhongM&i guinxi yué In the future as Sino-American
14i yué h8o, wimen zai Méiguo relations get better and better,
jid bIjido rbéngyi mdiddo it will be easier for us to buy

Zhongguode dongxi. Chinese goods in America.
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W3 jiangldi yao dao Shanghai In the future I want to work in the
1¥ngshiguin ql g0ngzud. consulate in Shanghai.

Note on No. 23

anxin: 'to feel at ease, to set One's mind at ease, to be at peace;
to keep one's mind (on something)'.

T3 xianshéng nill zud shi, ta With her husband working hard at
kéyi anxin dd sha. his job, she could keep her mind
on her studying.
W3de hidizi gongzudde hén hio, My child is doing well at work, and

wd y& jilt anxin le. I can now feel at ease.

Note on No. 2k

binggi&€: 'furthermore, moreover, and, besides'.

W3 ydo bi gdngzud zud hio, I want to do a good job at work and
bingqid yio bi Zhdngwén and do a good job studying Chinese.
xuéhZo.

Zh&ige hdizi h&n null bingqil This child is very industrious and
hén congming. intelligent too.

W3 jlhua zh&ige xIngql ba I plan to finish writing this essay
zhéipian wénzhang xiéwén, this week and furthermore translate
bingqi& fanyicheng ZhdOngwen. it into Chinese.
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Taipei:

After the funeral of an elderly man who came to Taiwan from the mainland,

a friend comes to visit the family:

A:

Wo zuljin chlchai qu le,
zubtian huilai c&i zhidao
130 xiansheng gudshlde xizoxi,

g

Pl 4 -> - - A d -
érqié tingshuo sangli yé
binguo le, wo méi néng gan-
huilai didosang, zhén shi
biogian.

Wo flgin xInzéng yixiang
bQ tdi h3o, zuljin li&ngnién,
yishéng jido ta tiantian chi
ydo, jiégud weénti hdoxiang
shiole yldi&n, késhi lidngge
xIngql yiqién hirén fanle ldo
bing, wd ddgé jil ginjin ba
t3d lBorénjia sdngdao TAiDa
Yiyudn jijil, bingqié da
chéngtfi didnhud b& wo jido-
huilai. Ta niénji da le,
suirén jingguo jY¥tian jijiu
héishi méi jiliguolai, zai shang
XInggidr qlishl le; blgud ta
qushide shihou bIjigo pingjling,
hioxidng bl tai tongkl.

-

Fligin qUshl, érni yiding
h&n shangxin. Bligud l&o
xiansheng qishidudsul qlishl
y& suin shi chéngshdu le. Zai
shud ta gudqude shihou bl tai
tdngkll, nimen xidngdl jiémeéi
yé ddu zdi t& shénbian, ta
y& jill @nxin le, nI y& bl ydo
t3i néngud. LAo xiansheng
zdngzai ndli?

W3 flgin shudguo, yao hud-
zdng. Ta shud ta zhé&yibéizi
kdngpd hufbulido léojia le,
ji%io women jidnglédi ba glhul
sdnghuf 1%0jia qu, sudyi women
jili zhlinb&i zhd@o ta shudde
ban.

I've been away on business lately,
and I didn't find out until I got
back yesterday that your father had
passed away. And I hear that the
funeral has already been held. I'm
really sorry I didn't make it back
in time to attend the funeral.

My father's heart was never too
good. The past two years, the doctor
told him to take medicine every day,
and there didn't seem to be so much
of a problem any more, but two weeks
ago he had a sudden attack of his old
illness. My oldest brother rushed him
to Taiwan University Hospital for
emergency treatment. He also called
me long distance to get me to come
back. He was quite o0ld, and even
after several days of emergency
treatment they still weren't able to
save him. He passed away last Tuesday,
but at the time he was rather calm,
and he didn't seem to be in too much
pain.

When a father passes away, the
children always feel very grieved. But
for your father to pass away at over
seventy is really quite a long life.
Besides, he wasn't in too much pain
when he passed away, and all you
brothers and sisters were at his side,
so he could set his mind at ease; so
don't be too sad. Where will he be
buried?

My father had said he wanted to be
cremated. He said that he probably
wouldn't be able to return to his home-
town in his lifetime, and he told us
to take his ashes back to his hometown
someday. So we're planning to do as
he asked.
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anxin

biozhdng
b&nléi
bingqgié

canjia
changshdu

chichai

d8 changtll dianhua
dage

didoséng

. %

érnt

fan

gandeshang
ginhuilai
ginjin
gihul
gudqu
gudshl

huSzang
hurén

jianglai
Jijin

jidguolai

~ Pl 2.
laorénjia

-lido

Pl -
nédngud

. ) =, '
nignji (niénjl)

pingilng

Vocabulary
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to be without worry, to feel at ease,

to feel relieved
to take good care (of oneself)
originally

moreover, and

to take part in; to attend

long life, longevity; to live a long

time
to be out of town on business

to make a long-distance phone call

oldest brother

to present one's condolences at a
funeral, to attend a funeral

children

to have an attack (of an old
disease)

to be able to catch up, to be able
to make it in time

to rush back

quickly

bone ashes

to pass away, to die

to pass away, to die

to cremate; cremation
suddenly

the future, someday

first aid; to administer emergency
treatment

to save

polite way of addressing or
referring to an old person
(nY 1l3orénjia, ta l3orénjia)
can, to be able to

to be sad
age

1o be calm



quibulido
glshi

sangly
shangxin

shenbian

<
song

xiaoxi
xinzang

- -~ -
xInzangbling

yiveéizi
yixidng

-~ . -n
zdi shuo
-~
zang

.
zuljin
W
zuml
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cannot go
to pass away, to die

funeral

to be grieved, to be sorrowful,
to be heartbroken

one's vicinity, one's immediate
surroundings

to escort, to take (someone to a
place)

news
heart
heart disease

all one's life
(have) always, (had) always,
consistently, all along

furthermore, besides

to bury

recently; soon

grandmother (on the father's side)



